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Данная работа содержит анализ арабского акцента в области русского вокализма. В интерферированной русской речи арабов будет проявляться тенденция, которую А.А. Реформатский обозначил как «подгонка разного чужого под одно своё» [Реформатский 1959: 147]. Из этого следует, что некоторые гласные в произношении арабов будут смешиваться.

Фонемный репертуар арабского языка, как и русского, включает гласные, противопоставленные по ряду, подъёму и наличию/отсутствию лабиализации. Следует обратить внимание, что гласные среднего подъёма не представлены в системе арабского вокализма, тогда как в русском языке есть фонемы /о/ и /э/. Несовпадение фонемного состава гласных русского и арабского языков влечёт за собой ошибки, обусловленные смешением [о]–[у], [э]–[и], [а]–[э].
В ходе анализа интерферированной речи арабов следует учитывать позиционные закономерности языка учащихся, которые могут быть воспроизведены в русской речи и обуславливать либо положительный, либо отрицательный перенос характеристик родного языка на изучаемый. Обратим внимание, что «в реальной речи изолированное произнесение звуков практически не встречается, а соседние согласные (в большей степени предшествующие, чем последующие) очень сильно влияют на спектр гласных» [Князев, Пожарицкая: 104-105]. 

Наблюдение над интерферированной речью арабов показывает, что информанты переносят позиционные закономерности родного языка на русский. Важным является наличие в арабском языке противопоставления эмфатических и неэмфатических согласных ([ḍ]/[d], [ṣ]/[s], [ẓ]/[z], [ṭ]/[t], [ḳ]/[k]), так как после эмфатических согласных звук [i] «из звуков переднего ряда становится звуком среднего ряда верхнего подъёма, приближаясь в своём произношении к русскому [ы]» [Ковалёв, Шарбатов: 74]. Подобное изменение артикуляции гласного [i] происходит также после арабского губно-губного [w]. В интерферированной речи арабов данная закономерность проявляется при произнесении сочетания губно-губного [в] с последующем [и], так как учащиеся, судя по всему, отождествляют родной звук [w] с русским [в].

Надо сказать, что на месте русских согласных арабы могут произносить то эмфатические, то неэмфатические звуки. Например, слова выть и вить «сливаются» в интерферированной речи арабов в едином произношении *[vyṭ]. Появление после [в] звука, близкого к русскому [ы], влечёт за собой эмфатический звук [ṭ], который после гласного непереднего ряда арабу произнести проще, чем неэмфатический полумягкий звук или тем более мягкий. Подобным же образом Дим и дым сливаются в *[ḍym]. Можно было бы ожидать, что во всех словах, имеющих сочетания звуков [di], [si], [zi], [ti], [ki] должна происходить замена русских согласных на арабские эмфатические с последующим произнесением гласного, близкого к русскому [ы]. Однако на практике позиционная мена согласного оказалась нерегулярна, так, например, слово тыл произносится как *т[i]л. В поисках причин такой вариативности в акценте можно предположить, что выбор арабами нелабиализованного гласного верхнего подъёма зависит не только от предшествующего, но и от последующего согласного. Арабский аналог русских латеральных представлен звуком, который артикуляционно приближается к русскому мягкому [л']: гласные переднего ряда перед ним предпочтительнее. Поэтому в слове тыл ошибочно произносится гласный [i], который, в свою очередь, обуславливает произнесение неэмфатического [t] в препозиции. 

Кроме позиционных закономерностей на произношение гласных в арабском акценте влияет жёсткая структура слога в родном языке. В нём могут быть представлены только слоги моделей CV, CVC. В связи с этим трудными позициями для произнесения гласных оказываются абсолютное начало слова и позиция после гласного. Гласный в начале слова прикрывается гортанной смычкой. В изолированном произношении отдельных слов эта смычка не улавливается русскоговорящим и не воспринимается как серьёзное акцентное отклонение. Напротив, при попытке слитного произношения предлогов со словами, начинающимися на гласный, артикуляция гортанной смычки создаёт эффект «прерывистой» речи. Данная ошибка характеризуется большой устойчивостью. На начальном этапе фиксируется и другая ошибка, связанная с запретом на сочетание гласных в арабском языке. Часто в акценте арабов вместо двух гласных звуков, следующих друг за другом, произносится лишь один из них: например, *биб[lа]тека. 

Значительные трудности, в том числе на продвинутом этапе обучения, вызывает произнесение гласных после мягких согласных. Следует учитывать, что противопоставление согласных по твёрдости/мягкости отсутствует в арабском языке. Мягкость согласного носители арабского языка стараются передать средствами вокализма, поэтому на начальном этапе обучения арабы поизносят дифтонги типа [iе], [iа]. Со временем, когда произношение твёрдых и мягких согласных уже не является серьёзной проблемой, на месте дифтонгов появляются дифтонгоиды, что тоже, в свою очередь, воспринимается как отклонение. 

Обобщая вышесказанное, можно прийти к выводу, что произнесение русских гласных вызывает серьёзные трудности у носителей арабского языка. В ходе обучения арабов произношению русских гласных целесообразным представляется учитывать взаимовлияние звуков в потоке речи, при этом особое внимание следует обратить на перенос позиционных закономерностей родного языка на изучаемый. Поэтому важно учитывать артикуляцию не только гласного, но и согласного звука, принимая во внимание влияние согласного на гласный как в постпозиции, так и в препозиции. 
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